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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols Page

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole. Seite

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que l’explication des 
pictogrammes. Page

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo, 
spiegazione dei simboli. Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo Especifi cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de symbolen. Pagina

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. Sivu

ΕΛΛΗΝΙΚΑ Τμήμα εικόνων
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας Σελίδα

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων. Σελίδα

TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını 
içeren metin bölümü. Sayfa

ČEŠTINA Obrazová část 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů Stránka

SLOVENSKY Obrazová časťs 
popisom aplikácií a funkcií Stránka

Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Część rysunkowa
z opisami zastosowania i działania Strona

Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  
i pracy oraz objaśnieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVENŠČINA Del slikez 
opisom uporabe in funkcij Stran

Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Stranica

Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama 
i objašnjenjem simbola. Stranica

LATVISKI Attēla daļa 
ar lietošanas un funkciju aprakstiem Lappuse

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem, 
simbolu atšifrējumiem. Lappuse

LIETUVIŠKAI Paveikslėlio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaiškinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg

РУССКИЙ Раздел иллюстраций
с описанием эксплуатации и функций Страница

Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и эксплуатации, а также 
описание используемых символов. Страница

БЪЛГАРСКИ Част със снимки 
с описания за приложение и функции Страница

Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа 
и разяснение на символите. Страница

ROMÂNĂ Secvenţa de imagine 
cu descrierea utilizării şi a funcţionării Pagina

Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru 
şi descrierea simbolurilor. Pagina

МАКЕДОНСКИ Дел со слики
со описи за употреба и функционирање Страница

Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства 
и објаснување на симболите. Страница

УКРАЇНСЬКА Частина з зображеннями 
з описом робіт та функцій Сторінка

Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації 
і поясненням символів. Сторінка

SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehničkim podacima, važnim uputstvima za bezbednost i rad i objašnjenje simbola. Strana

SHQIP Pjesa e fi gurës 
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës dhe shpjegimi i simboleve. Faqja

عربي قسم الصور یوجد بھ الوصف التشغیلي والوظیفي الصفحة القسم النصي المزود بالبیانات الفنیة والنصائح الھامة للسلامة والعمل ووصف الرموز الصفحة
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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Πριν από κάθε εργασία στη μηχανή αφαιρείτε 
την ανταλλακτική μπαταρία.
Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
kartuş aküyü çıkarın.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bыньте аккумулятор из машины перед 
проведением с ней каких-либо манипуляций.
Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да започнете 
да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.
Pre bilo kakvog rada na mašini, uklonite 
zamenljivu bateriju
Përpara se të fi lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

قم بإزالة حزمة البطاریة قبل البدء في أي أعمال على الجھاز.
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The device can also be operated using the supplied power cord. The 
battery will not be charged. NOTE: When the supply cord is plugged into 
the fan, the fan will automatically run on AC power.
Das Gerät kann auch über das beiliegende Netzkabel an eine Steckdose 
angeschlossen werden. Der Akku wird dabei nicht geladen. HINWEIS: 
Wenn das Netzkabel an den Ventilator angeschlossen ist, läuft der 
Ventilator automatisch über den Netzanschluss.
Le dispositif peut être raccordé à une prise de courant en utilisant 
également le cordon d‘alimentation fourni. De cette façon la batterie ne sera 
pas rechargée. REMARQUE : Lorsque le câble d’alimentation est branché 
sur le ventilateur, celui-ci fonctionne automatiquement via l’alimentation 
sur secteur.
Il dispositivo può essere collegato ad una presa di rete anche utilizzando 
il cavo di rete fornito a corredo In questa maniera la batteria non verrà 
ricaricata. AVVISO: se il cavo di rete è collegato al ventilatore, il ventilatore 
funziona automaticamente con la rete.
También es posible conectar el aparato mediante el cable de alimentación 
suministrado. En este caso, no se cargará la batería. NOTA: Cuando el 
cable de red está conectado al ventilador, este funciona automáticamente 
por conexión de red.
O aparelho também pode ser conectado a uma tomada de corrente, 
através do cabo de rede juntado. Nisso, a bateria não é carregada.NOTA: 
Quando o cabo de rede estiver conectado com o ventilador, o ventilador é 
operado automaticamente pela conexão de rede.
Het apparaat kan ook via de bijgeleverde netkabel op een contactdoos 
worden aangesloten. De accu wordt daarbij niet geladen. OPMERKING: 
als de netkabel aan de ventilator aangesloten is, loopt de ventilator 
automatisch via de netaansluiting.
Enheden kan også tilsluttes til en stikkontakt via det vedlagte netkabel. 
Batteriet oplades ikke samtidig. BEMÆRK: Når strømkablet er tilsluttet 
ventilatoren, kører ventilatoren automatisk via el-nettet.
Apparatet kan også tilkobles en stikkontakt ved hjep av vedliggende nettdel. 
Batteriet blir ikke ladet opp ved dette. MERK: Når nettkabelen er koblet til 
ventilatoren, går ventilatoren automatisk via nettilkoblingen.
Produkten kan även anslutas till ett eluttag via den medföljande nätkabeln. 
Detta laddar inte upp batteriet. OBS: När nätkabeln är ansluten till fl äkten 
drivs fl äkten automatiskt via nätanslutningen.
Laite voidaan myös liittää pistorasiaan mukana toimitetulla verkkojohdolla. 
Silloin akkua ei ladata. VIITE: Kun verkkojohto on liitetty tuulettimeen, niin 
tuuletin toimii automaattisesti verkkoliitännän kautta.
Η συσκευή μπορεί να συνδέεται με ένα ρευματοδότη επίσης μέσω του 
συνημμένου καλωδίου ηλεκτρικού δικτύου. Έτσι όμως δεν φορτίζεται ο 
συσσωρευτής. ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Ο ανεμιστήρας τροφοδοτείται με ρεύμα από το 
ηλεκτρικό δίκτυο αυτόματα, όταν αυτός συνδεθεί με το καλώδιο ηλεκτρικού 
δικτύου.
Cihaz ekli elektrik kablosu ile bir prize de bağlanabilir. Bu sırada akü şarj 
ettirilmez. UYARI: Elektrik kablosu fana bağlı olduğunda fan otomatik olarak 
şebeke bağlantısı üzerinden çalışmaktadır.
Zařízení se může připojit k zásuvce také přes přiložený síťový kabel. 
Akumulátor se přitom nenabíjí. UPOZORNĚNÍ: Když je síťový kabel 
připojený k ventilátoru, ventilátor běží automaticky přes síťovou přípojku.
Zariadenie sa môže pripojiť na zásuvku tiež cez priložený sieťový kábel. 
Akumulátor sa pritom nenabíja. UPOZORNENIE: Keď je sieťový kábel 
pripojený na ventilátor, ventilátor beží automaticky cez sieťovú prípojku.
Urządzenie można również podłączyć wkładając dołączony do zestawu 
kabel sieciowy w gniazdo. Nie następuje wówczas ładowanie akumulatora. 
WSKAZÓWKA: Po podłączeniu kabla sieciowego do wentylatora, 
wentylator uruchamia się automatycznie poprzez zasilanie sieciowe.

A készülék a mellékelt hálózati kábellel is dugaszolóaljzatra 
csatlakoztatható. Ekkor az akku nem töltődik. MEGJEGYZÉS: Amennyiben 
a hálózati kábel csatlakoztatva van a ventilátorra, akkor a ventilátor 
automatikusan a hálózati csatlakozáson keresztül működik.
Napravo je možno priključiti na vtičnico tudi s pomočjo priloženega 
omrežnega kabla. Pri tem se akumulator ne polni. OPOMBA: Ko je omrežni 
kabel priključen na ventilator, ventilator samodejno deluje prek omrežne 
povezave.
Aparat može biti priključen i preko priloženog mrežnog kabela na jednu 
utičnicu. Akumulator se kod toga ne puni. NAPOMENA: Kada je kabel za 
napajanje priključen na ventilator, ventilator automatski radi preko priključka 
za napajanje.
Lerīci var pievienot kontaktrozetei ar iekļautā kabeļa palīdzību. Tādā 
gadījumā akumulators netiek uzlādēts. NORĀDE: Kad tīkla kabelis ir 
pievienots ventilatoram, ventilators darbojas automātiski, izmantojot tīkla 
pieslēgumu.
Įrenginys taip pat gali būti pajungtas naudojant pridėtą krovimo 
laidą. Tuomet akumuliatorius nebus kraunamas. PASTABA: Kai prie 
ventiliatoriaus prijungtas maitinimo kabelis, ventiliatorius veikia automatiškai 
per maitinimo tinklo jungtį.
Seadet saab ka kaasasoleva voolujuhtmega pistikupessa ühendada. 
Seejuures ei laeta akut. MÄRKUS. Kui võrgukaabel on ühendatud 
ventilaatoriga, töötab ventilaator automaatselt võrguühenduse kaudu.
Устройство может также подключаться к розетке через прилагаемый 
сетевой кабель. В этом случае аккумулятор не заряжается. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Если к вентилятору подсоединен сетевой кабель, 
вентилятор автоматически работает от сети.
Устройството може да се свързва и към контакт посредством 
включения в комплекта електрически кабел. При това акумулаторната 
батерия не се зарежда. УКАЗАНИЕ: Когато захранващият кабел е 
свързан към вентилатора, вентилаторът работи автоматично чрез 
връзката към електрическата мрежа.
Aparatul poate fi  conectat la o priză şi prin intermediul cablului de 
alimentare din setul de livrare. În aceste condiţii acumulatorul nu se încarcă. 
NOTĂ: Când cablul de alimentare este conectat la ventilator, acesta va 
funcționa automat pe curent alternativ.
Со помош на приложениот мрежен кабел уредот може да се вклучи 
во штекер.Притоа не се полни батеријата. НАПОМЕНА: Кога кабелот 
за напојување е поврзан со вентилаторот, вентилаторот автоматски 
работи преку приклучокот за напојување.
Прилад може також використовуватися з живленням від розетки 
через прикладений мережевий кабель. У цьому випадку акумулятор 
не заряджається. ПРИМІТКА: Коли мережевий кабель підключено 
до вентилятора, вентилятор працює автоматично через мережеве 
з'єднання.
Uređaj se može priključiti i na utičnicu pomoću priloženog mrežnog kabla. 
Baterija se pri tome ne puni. NAPOMENA: Kada je kabl za napajanje 
povezan sa ventilatorom, ventilator će automatski da radi preko mrežnog 
priključka.
Pajisja mund të lidhet gjithashtu me një prizë elektrike duke përdorur 
kabllon e përfshirë të rrymës. Bateria nuk do të karikohet. SHËNIM: Kur 
kordoni i rrymës lidhet me ventilatorin, ventilatori funksionon automatikisht 
nëpërmjet lidhjes së energjisë.

یمكن توصیل الجھاز أیضاً عن طریق سلك التیار المرفق بمقبس التیار الكھربائي. في ھذه الحال لن یتم 
شحن البطاریة. إرشاد: عندما یتم توصیل سلك الطاقة بالمروحة، تعمل المروحة تلقائیاً عن طریق التیار 

الكھربائي.
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Do not remove blades!
Den Propeller nicht demontieren!
Ne pas démonter l’hélice !
Non smontare le pale!
¡No desmontar el propulsor!
Não desmonte as pás!
Demonteer de propeller niet!
Propellen må ikke afmonteres!
Propellen må ikke demonteres!
Demontera inte fl äkthjulet!
Tuulettimen siipiä ei saa purkaa!
Μην αποσυναρμολογείτε πτερύγια!
Kanadını sökmeyiniz!
Nedemontujte vrtuli!
Nedemontujte vrtuľu!
Nie należy demontować śmigła!
Ne szerelje le a propellert!
Ne razstavljajte propelerja!
Nemojte rastavljati propeler!
Nedemontējiet dzenskrūvi!
Neišardykite sraigto!
Ärge võtke propellerit lahti!
Не разбирайте винт!
Не демонтирайте витлото!
Nu demontați elicea!
Не расклопувајте го пропелерот!
Не розбирайте пропелер!
Nemojte da rastavljate propeler!
Mos e çmontoni helikën!

لا تقوم بفك المروحة!

For more instructions see text section.
Siehe Textteil für weitere Hinweise.
Voir la partie textuelle pour plus d’informations.
Per ulteriori informazioni, vedi sezione testuale.
Obtendrá más información consultando la 
sección de texto.
Veja o texto para outras instruções.
Zie tekstgedeelte voor meer informatie.
Se tekstafsnittet for yderligere information.
Se tekstdelen for ytterligere informasjon.
Se textavsnittet för mer information.
Katso lisätietoja tekstiosasta.
Για περαιτέρω υποδείξεις βλέπε τμήμα κειμένου.
Ayrıca açıklamalar için metin kısmına bakınız.
Ohledně dalších pokynů viz textovou část.
Pre ďalšie pokyny pozri textovú časť.
Więcej informacji można znaleźć w części 
tekstowej.
További útmutatásokért lásd a szöveges részt.
Za dodatne informacije glejte razdelek z 
besedilom.
Pogledajte odjeljak s tekstom za dalje 
informacije.
Plašāku informāciju skatiet teksta sadaļā.
Daugiau informacijos rasite teksto skyriuje.
Täiendavaid suuniseid vt tekstiosast.
Более подробную информацию см. в 
текстовом разделе.
Вижте текстовата част за допълнителни 
указания.
Pentru mai multe instrucțiuni, consultați 
secțiunea text.
За понатамошни напомени погледнете го 
делот со текст.
Дивіться текстовий розділ для отримання 
додаткової інформації.
Pogledajte tekstualni deo za dodatne napomene.
Shikoni seksionin e tekstit për më shumë 
informacion.

لمزید من الإرشادات أنصر الجزء النصي.
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 M18 AFG2

 5035 49 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 18 V / 2 A / 36 W
 100 - 240 V ~ 50/60 Hz / 1 A / 40 W
 1444 m3/h (850 CFM)
 2,91 kg
 3,34 kg ... 4,40 kg
 -18...+40 °C
 M18B...; M18HB...; M18FB
 M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

 59,31 db(A) / 3 dB(A)
 71,80 dB(A) / 3 dB(A)

ENGLISH ENGLISH

TECHNICAL DATA
Type
Production code
Battery voltage
DC Input
AC Input
Air delivery rate max.
Weight without battery
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger
Noise information: 
Measured values determined according to EN IEC 60704.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K

  WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifi cations provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fi re and/or serious 
injury.
Save all warnings and instructions for future reference. 

FAN SAFETY WARNINGS
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. 
Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.
Use only AC cable provided by the manufacturer.
Do not use the appliance near naked fl ames or glowing ashes. 
Do not use the device in rooms with a potentially explosive atmosphere. 
Do not use the device in rooms in which easily fl ammable material or gases 
may be present.
Do not leave the appliance unsupervised when it is switched on. 
Do not use the device outside if it is raining.
Never close or block the air grille. Do not block the fan impeller. 
Do not use the fan without the fan grille or if the fan grille is defective.
Only use the appliance in a well ventilated area. 
Dress properly. Do not wear loose clothing or  jewelry, they can be caught in 
moving parts. 
Loose clothing, jewels and long hair may get caught by moving parts.
Rechargeable batteries are to be removed from the appliance before being 
charged.
If the appliance is to be stored unused for a long period, the batteries should 
be removed.
The supply terminals are not to be short-circuited.
Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning 
them. Milwaukee Distributors off er to retrieve old batteries to protect our 
environment.
Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).
Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform for 
charging batteries. Do not use batteries from other systems.
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or 
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off  
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for 
at least 10 minutes and immediately seek medical attention.
Warning! To reduce the risk of fi re, personal injury, and product damage 
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in 
fl uid or allow a fl uid to fl ow inside them. Corrosive or conductive fl uids, such 
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing 
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
This machine is intended for commercial use, for example in hotels, schools, 
hospitals, factories, shops, offi  ces and rental businesses.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries
Batteries which have not been used for some time should be recharged 
before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the 
battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after used. 
To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the 
charger once it is fully charged.
For battery storage longer than 30 days:
Store the battery where the temperature is below 27°C and away from 
moisture.
Store the battery in a 30% - 50% charged condition.

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries
In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that 
cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel 
gauge will fl ash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack 
could raise too much. If this happens, the fuel gauge will fl ash until the 
battery pack cooled down. After the lights go off , the work may continue.

Transport of Li-Ion batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, 
national and international provisions and regulations.
• The user can transport the batteries by road without further requirements.
• Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is subject 

to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport 
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the 
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:
• Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to 

prevent short circuit.
• Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.
• Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice

MAINS CONNECTION
Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on the rating 
plate. It is also possible to connect to sockets without an earthing contact as 
the design conforms to safety class II.
Before doing any work on the device pull the plug out of the socket.
Make sure the machine is switched off  before plugging in.
Before use check machine, cable and plug for any damages or material 
fatigue. Repairs should only be carried out by authorised Service Agents.
Keep mains lead clear from working range of the machine. Always lead the 
cable away behind you.
Always disconnect the plug from the socket after use.

CLEANING
Dust or wipe grill with a mild soap. Do not place grill in a dishwasher. 
Excessive heat can distort the plastic.
Wipe blades with a damp cloth. Do not remove blades. If fan is used in a 
greasy environment, such as a kitchen, mild soap or a common household 
cleaner may be necessary. Do not use solvents. Do not place in a 
dishwasher. Excessive heat can distort the plastic.
Always reinstall the front grill before use.

MAINTENANCE
If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be done by the 
manufacturer or his agent in order to avoid a safety hazard.
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, please 
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the 
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the 
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the 
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the 
machine.

This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool 
to rain.

Class II tool.

Qualifi ed for tropical climate up to 40°C ambient temperature

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and 
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste 
batteries and waste electrical and electronic equipment must 
be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light sources have 
to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling advice 
and collection point.
According to local regulations retailers may have an 
obligation to take back waste batteries and Waste electrical 
and electronic equipment free of charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste batteries 
and waste electrical and electronic equipment helps to 
reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and waste 
Electrical and electronic equipment contain valuable, 
recyclable materials, which can adversely impact the 
environment and the human health, if not disposed of in an 
environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

n0
No-load-speed

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

 Battery-powered fan

 WARNING! 
The noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN IEC 60704 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent applications, with diff erent accessories 
or poorly maintained, noise emission may diff er. This may signifi cantly increase the exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to noise should also take into account the times when the tool is switched off  or when it is running but not actually doing 
the job. This may signifi cantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of noise such as: maintain the tool and the accessories and organization of work 
patterns.
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 M18 AFG2

 5035 49 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 18 V / 2 A / 36 W
 100 - 240 V ~ 50/60 Hz / 1 A / 40 W
 1444 m3/h (850 CFM)
 2,91 kg
 3,34 kg ... 4,40 kg
 -18...+40 °C
 M18B...; M18HB...; M18FB
 M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

 59,31 db(A) / 3 dB(A)
 71,80 dB(A) / 3 dB(A)

DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Batteriespannung
Gleichstrom Eingang
Wechselstrom Eingang
Luftvolumenstrom max.
Gewicht ohne Wechselakku
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte
Geräuschinformation: 
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60704.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Spezifi kationen für dieses Elektrowerkzeug. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE
Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber und von Personen 
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und / oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden 
haben.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.
Verwenden Sie nur das vom Hersteller gelieferte Netzkabel.
Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von off enen Flammen und 
glimmender Asche.
Das Gerät nicht in Räumen mit explosionsfähige Atmosphäre  verwenden.
Das Gerät nicht in Räumen verwenden, in denen möglicherweise leicht 
entfl ammbare Materialien oder Gase vorhanden sind.
Das eingeschaltete Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen.
Das Gerät nicht bei Regen im Freien benutzen.
Das Lüftergitter niemals zuhalten oder verschließen. Blockieren Sie nicht 
das Lüfterrad.
Betreiben Sie den Ventilator nicht ohne oder mit einem defekten Lüftergitter.
Das Gerät nur  in einem gut belüfteten Raum betreiben. 
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. 
Lose Kleidung, Schmuck und langes Haar können von beweglichen Teilen 
erfasst werden.
Wiederaufl adbare Batterien müssen vor dem Laden aus dem Gerät  entfernt 
werden.

Wenn das Gerät längere Zeit gelagert wird, sollten die Batterien entfernt 
werden.
Die Anschlusskontakte dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll werfen. 
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte 
fragen Sie Ihren Fachhändler.
Akkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren 
(Kurzschlussgefahr).
Akkus nur mit den dafür geeigneten Milwaukee-Ladegeräten aus der 
gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschädigten 
Akkus Batteriefl üssigkeit auslaufen. Bei Berührung mit Batteriefl üssigkeit 
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 
10 Minuten gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.
Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines 
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu vermeiden, 
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät nicht 
in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die 
Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, 
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die 
Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Dieses Gerät ist für den gewerblichen Einsatz zum Beispiel in Hotels, 
Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, Läden, Büros und Vermietung geeignet.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet 
werden.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus
Längere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Längere 
Erwärmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die Akkus voll 
geladen werden.
Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufl aden 
aus dem Ladegerät entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufl aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus
Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. 
extrem hohe Drehmomente, plötzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert 
das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das 
Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und dann wieder 
einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall 
blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekühlt ist. Nach 
Erlöschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-Ionen-Akkus
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen 
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.
• Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 

transportieren.
• Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport dürfen 
ausschließlich von entsprechend geschulten Personen durchgeführt 
werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
• Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 

Kurzschlüsse zu vermeiden.
• Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht 

verrutschen kann.
• Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden.
Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

NETZANSCHLUSS
Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungsschild 
angegebene Netzspannung anschließen. Anschluss ist auch an Steckdosen 
ohne Schutzkontakt möglich, da ein Aufbau der Schutzklasse II vorliegt.
Vor allen Arbeiten am Gerät den Stecker aus der Steckdose ziehen.
Gerät nur ausgeschaltet an die Steckdose anschließen.
Vor jedem Gebrauch Gerät, Anschlusskabel, Akkupack Verlängerungskabel 
und Stecker auf Beschädigung und Alterung kontrollieren. Beschädigte Teile 
nur von einem Fachmann reparieren lassen.
Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhalten. Kabel 
immer nach hinten von der Maschine wegführen.
Nach Gebrauch Netzstecker ziehen.

REINIGUNG
Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG
Um Sicherheitsrisiken zu vermeiden, ist der Austausch der 
Netzanschlussleitung vom Hersteller oder einem seiner Vertreter 
durchzuführen.
Nur Zubehör und Ersatzteile von Milwaukee verwenden. Bauteile, deren 
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle 
auswechseln lassen (Broschüre Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter Angabe der 
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild 
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, 
-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme 
sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Gerät ist nur zur Verwendung in Räumen geeignet, Gerät 
nicht dem Regen aussetzen.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II. 

Geeignet für tropisches Klima bis zu 40°C 
Umgebungstemperatur

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. Altbatterien, 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind getrennt zu sammeln 
und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel 
vor dem Entsorgen aus den Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder bei 
Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können Einzelhändler 
verpfl ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgeräte kostenlos zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dazu bei, den 
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, wiederverwertbare 
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit 
haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf Ihrem 
Altgerät vorhandene personenbezogene Daten.

n0
Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen.

 Akku-Ventilator

DEUTSCH

 WARNUNG! 
Der in diesen Merkblatt angegebene Geräuschemissionswert ist entsprechend einem in EN 60704 genormten Testverfahren gemessen worden und kann für 
den Vergleich von Werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch für eine vorläufi ge Einschätzung der Belastung.
Der angegebene Geräuschemissionswert repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Werkzeugs. Wenn allerdings das Werkzeug für andere 
Anwendungen oder mit abweichendem Zubehör eingesetzt wird oder es ungenügend gewartet ist, kann der Geräuschemissionswert abweichen. Dies kann die 
Belastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Belastung durch Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Werkzeug abgeschaltet ist oder zwar 
läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Belastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Lärm fest wie zum Beispiel: Wartung des Werkzeugs und des 
Zubehörs und Organisation der Arbeitsabläufe.


